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Көркем аударма практикасы  пәні бойынша

050207 – Аударма ісі (ГОСО 2006) мамандығы студенттеріне арналған

ПӘНДІ ЗЕРДЕЛЕУ ЖӨНІНДЕГІ
ӘДІСТЕМЕЛІК НҮСҚАУЛАР

Кафедра мәжілісінде ұсынылған “_____”________200_ж., №__хаттама 

Кафедра меңгерушісі ________________ Демесінова Г. Х .

Филология, журналистика және өнер факультетінің әдістемелік кеңесінде құпталған  200_ж.  «_____»______________№____ хаттама 

ӘК төрағасы_________   Е.Н. Жуманкулова 

1 Пәннің мақсаттары мен міндеттері
1.1 Пәннің мақсаты: көркем аударма бойынша болашақ мамандарды жалпы мәдени байыту және білім алушыларға кәсіптік қызметке қажетті аудармашылық лингвистикалық және мәдениетаралық қарым-қатынастық бәләктәләк қалыптастыру.

1.2 Пәннің міндеттері:

· болашақ аудармашыларды көркем мәтін құрастыру заңдылықтарымен және оның негізгі қызметтерімен таныстыру;

· көркем аударманың теориялық негіздерін зерттеу;

· көркем аудару барысындағы тіл бірліктерінің қайта құрылу тәсілдері және құралдары жөніндегі жұйелі ұғым қалыптастыру;

· көркем аударманың практикалық даңдыларын игеру және дамыту;

· көркем аудару процесіндегі пайда болатын лексикалық, грамматикалық және стилистикалық қиыншылықтарды жеңіп шығу тәсілдерін меңгеру;

· аудармашылық біліктілікке қажетті дағдылар мен іскерліктерді кезеңдер бойынша қалыптастыру.

Курсты аяқтағаннан кейін студент білуге тиіс:

· мәдениетаралық қатынастардағы көркем аударманың рөлін;

· көркем аударманың әлеуметтік-мәдени алғышарттарын;

· көркем аударманың қағидаларын, тәсілдерін және әдістерін;

· аудармашылық стратегияныі түрлерін;

· көркем аудармада,ы тіл аралық өайта түзу деңгейлерін;

· аударманың негізгі үлгілерін, аудармашылық ауысуларды және көркем аударманы және оның нәтижелерін талдау кезінде оларды қолдану тәсілдерін.

Курсты аяқтағаннан кейін студент істей білуі тиіс:

· көркем аударма процесінің заңдылықтарын және көркем мәтіндерде аудармашылық сәйкестілікті сақтау;

· аударманың мақсаттары мен түнұсқасының типін ескере отырып, оның жалпы стратегиясын белгілеу;

· көркем аудармадағы сәйкеспеушілік пен қателерді айқынду және түзеу;

· көркем мәтіндердің аудармасын олардың жанрлық ерекшеліктері мен қатынастық-прагматикалық мақсаттарын ескере отырып жүзеге асыру.

ПӘН МАЗМҰНЫ
	3.1 ПӘННІҢ ТАҚЫРЫПТЫҚ ЖОСПАРЫ

	№

р/с
	Тақырып атауы
	Сағат саны

	
	
	Дәріс
	Тәжір.
	Зертх.
	CӨЖ

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	Көркем проза мен көркем публицистиканың аудармасы
	қ
	3
	қ
	9

	2
	Түпнұсқа мәтінінің аудару алдында талдануы және аударманың жалпы стратегиясы әзірленуі
	қ
	4
	қ
	9

	3
	Көркем аудармадағы өзгеріс түрлері
	қ
	4
	қ
	9

	4
	Аударма мәтінінің құрылымы
	қ
	4
	қ
	9

	5
	Мағынаның инварианты және аудармадағы стилистикалық ауыстыру
	қ
	5
	қ
	9

	6
	Мәтіннің тілдік құрылуы және аударма типологиясы
	қ
	5
	қ
	9

	7
	Аударма және стиль
	қ
	5
	қ
	9

	8
	Қабылдаушы әдебиеттің стилистикалық өлшемдері және аударма мәтіні
	қ
	5
	қ
	9

	9
	Аударма семиотикасының мәселелері. Аудармадағы уақытаралық фактор
	қ
	5
	қ
	9

	10
	Аударма мәдени қатынастарда
	қ
	5
	қ
	9

	
	Барлығы:
	
	45
	
	90


Тәжірибе сабақтары жұмысына әдістемелік нүсқаулар

1-ші тақырып

Аударманың грамматикалық мәселелері

студент білуі тиіс:

аудармашылық қызметтің қазіргі жағдайдағы ерекшеліктерін;

- жазбаша аударма түрлерінің жіктелуін;

- жазбаша аударма процесінің еркшеліктерін, жазбаша аударма процесінің кезеңдерін, әр кезенде жұмыс істеудің технологиясын;

- аудармашыға жазбаша аударма саласында қойылатын талаптарды. 

істеу білу тиіс:

- түпнұсқа мәтінің талдау, аудармашылықтың стандартқа сәйкес және стандартқа сәйкес емес мәселелерін анықтау, әр түрлі аудармашылық өзгертулер қолдана отырып, оларды шешудің тәсілдерін таңдау;

- лексикалық, грамматикалық, стилистикалық өзгерту жүйесін бастапқы мәтінді тілдік қайта құру құралы ретінде пайдалану;

- бастапқы мәтін авторының түпкі ойы және өзге тілді алушыға бейімдеу негізінде қайта түзу. 

Әдебиет:

1. Казакова Т.А. Практикум по художественному переводу. - Санкт-Петербург, 2003 (стр. 7-10).

2-ші тақырып

Аударманың лексико-семантикалық және фразеологиялық мәселелері

студент білуі тиіс:

аудармашылық қызметтің қазіргі жағдайдағы ерекшеліктерін;

- жазбаша аударма түрлерінің жіктелуін;

- жазбаша аударма процесінің еркшеліктерін, жазбаша аударма процесінің кезеңдерін, әр кезенде жұмыс істеудің технологиясын;

- аудармашыға жазбаша аударма саласында қойылатын талаптарды. 

істеу білу тиіс:

- түпнұсқа мәтінің талдау, аудармашылықтың стандартқа сәйкес және стандартқа сәйкес емес мәселелерін анықтау, әр түрлі аудармашылық өзгертулер қолдана отырып, оларды шешудің тәсілдерін таңдау;

- лексикалық, грамматикалық, стилистикалық өзгерту жүйесін бастапқы мәтінді тілдік қайта құру құралы ретінде пайдалану;

- бастапқы мәтін авторының түпкі ойы және өзге тілді алушыға бейімдеу негізінде қайта түзу. 
Әдебиет:

1. Казакова Т.А. Практикум по художественному переводу. - Санкт-Петербург, 2003 (стр. 19-35).

3-ші тақырып

Аударма мәтіннің авторлық тұжырымдамасын ескеру

студент білуі тиіс:

аудармашылық қызметтің қазіргі жағдайдағы ерекшеліктерін;

- жазбаша аударма түрлерінің жіктелуін;

- жазбаша аударма процесінің еркшеліктерін, жазбаша аударма процесінің кезеңдерін, әр кезенде жұмыс істеудің технологиясын;

- аудармашыға жазбаша аударма саласында қойылатын талаптарды. 

істеу білу тиіс:

- түпнұсқа мәтінің талдау, аудармашылықтың стандартқа сәйкес және стандартқа сәйкес емес мәселелерін анықтау, әр түрлі аудармашылық өзгертулер қолдана отырып, оларды шешудің тәсілдерін таңдау;

- лексикалық, грамматикалық, стилистикалық өзгерту жүйесін бастапқы мәтінді тілдік қайта құру құралы ретінде пайдалану;

- бастапқы мәтін авторының түпкі ойы және өзге тілді алушыға бейімдеу негізінде қайта түзу. 
Әдебиет:

1. Казакова Т.А. Практикум по художественному переводу. - Санкт-Петербург, 2003 (стр.38-43).

4-ші тақырып

Аударма тілден тыс факторларды және аударылған мәтіннің адресаты

студент білуі тиіс:

аудармашылық қызметтің қазіргі жағдайдағы ерекшеліктерін;

- жазбаша аударма түрлерінің жіктелуін;

- жазбаша аударма процесінің еркшеліктерін, жазбаша аударма процесінің кезеңдерін, әр кезенде жұмыс істеудің технологиясын;

- аудармашыға жазбаша аударма саласында қойылатын талаптарды. 

істеу білу тиіс:

- түпнұсқа мәтінің талдау, аудармашылықтың стандартқа сәйкес және стандартқа сәйкес емес мәселелерін анықтау, әр түрлі аудармашылық өзгертулер қолдана отырып, оларды шешудің тәсілдерін таңдау;

- лексикалық, грамматикалық, стилистикалық өзгерту жүйесін бастапқы мәтінді тілдік қайта құру құралы ретінде пайдалану;

· бастапқы мәтін авторының түпкі ойы және өзге тілді алушыға бейімдеу негізінде қайта түзу. 

Әдебиет:

1. Казакова Т.А. Практикум по художественному переводу. - Санкт-Петербург, 2003 (стр. 54-57).

5 тақырып
Аударманың комплексті моделің құру. 

Мәтінді құру тілдік дәрежелері.

Әдебиет:

1. Казакова Т.А. Практикум по художественному переводу. - Санкт-Петербург, 2003 (стр. 54-57).

6 тақырып

Оригинал мәтіндегі стилистикалық эквиваленттердің іздеуі мен таңдауы. Аударма тіліндегі эквивалентісі. Функционалды эквиваленттердің принцибі. Аударма процестегі құрамының геоместазасы. Аудармадағы функционалды стилистикалық өзгерістер.

Әдебиет:

1. Казакова Т.А. Практикум по художественному переводу. - Санкт-Петербург, 2003 (стр. 57-60).

7 тақырып

Аудармадағы мәтінінің стилистикалық құруы бойынша моделі. Аудармадағы тақырыптық және стилистикалық өзгерістердің классификациясы. Стилистикалық сәйкестілігі.Стилистикалық өзгеріс пен инверсия.

Әдебиет:

1. Казакова Т.А. Практикум по художественному переводу. - Санкт-Петербург, 2003 (стр. 57-60).

8 тақырып

Аударма стильдегі әдебиет мөлшелерінің стратификациясы. Стилистикалық код. Аударма құрылымының сипаттау мөлшелері. Эстетикалық мөлшелер.

Әдебиет:

1. Казакова Т.А. Практикум по художественному переводу. - Санкт-Петербург, 2003 (стр. 61-63).

9 тақырып

Мәтінің материалды субстрат дәрежесіндегі уақытша аспектісі. Мәдениеттік код. Реалийлер. Аударылатын мәтіндегі экзотизациясы.

Әдебиет:

1. Казакова Т.А. Практикум по художественному переводу. - Санкт-Петербург, 2003 (стр.63-65).

10 тақырып

Әдебеттік коммуникациясының моделі. Әдебиеттік стратегиясын тандау. Әдебиеттік коммуникациясының бірінші акті. Әдебиеттік коммуникациясының екінші акті.

Әдебиет:

1. Казакова Т.А. Практикум по художественному переводу. - Санкт-Петербург, 2003 (стр. 67-69).

    








